SubZero

ROTARY DJ MIXER
USER MANUAL



WARNING! EN
Do not aFen cover. No user-serviceable parts inside. Refer servicing to qualified service personnel

Do not place the product in a location near a heat source such as a radiator, or in an area subject to direct
sunlight, excessive dust, mechanical vibration or shock

The Froduct must not be exposed to dripping or splashing and no objects filled with liquids, such as vases,
shall be placed on the product

No naked flame sources, such as lighted candles, should beF\aced on the product

Allow adequate air circulation and avoid obstructing vents (if present) to prevent internal heat build-up. The
ventilation must not be impeded by covering the appliance with items such as newspapers, table-cloths,
curtains etc.

The mains plug is used to disconnect the appliance from the mains supply. Ensure that the mains outlet

is easily-accessible and remove the plug from the mains outlet if you notice any abnormality with the

pliance.
Tﬁe ambient temperature must always be between -5° Cand +45° C.
This device must only be operated in an altitude between -20 and 2000m over sea level.
When using smoke machines, make sure that the device is never exposed to the direct smoke jetand is
installed ata distance of at least 0.5 meters from any smoke machines.
Disconnect from mains before deamng' Never use solvents or aggressive detergents in order to clean the
device! Rather use a soft and damp cloth.

VAROVANI!

Nezakrjvejte. Uvniti nejsou Zadné soutasti opravitelné uZivatelem. S pozadavkem na servis se odkazte na

kvalifikované servisni oddgleni.

Neumistujte produkt v blizkosti zdroje tepla, jako je vad\atov nebo na misto s pfimym slunecnim svétlem,

nadmémym praseni, mechanickymi vibracemi nebo Sokem.

Produkt nesmi piijit do kontaktu's vodou a zédné objekty naplnéné tekutinami, jako napriklad vazy, by

nem@ly byt umistény na produkt.

Zadné zdroje otervieného ohné, jako napriklad svicky, by nemély byt umistény na produkt.

Umoznéte dostate¢nou cirkulaci vzduchu a vyhnéte se obstrukei ventilatordi (pokud jsou pfitomné) pro
fedejiti interniho prehfivani. Ventilace nesmi byt narusena prekrytim za?izenl’vyro{)kyjako napf. noviny,

Eu(hynske utérky, zdclony apod.

Hlavni kabel umozfiuje odpojit zaizeni od elektfiny. Ujistéte se, Ze hlavni napéjeci vystup je snadno

dostupny a odpojte kabel podud zaznamenate]akoukohv abnormalitu na zafizent.

Okolni teplota musi byt vidy mezi-5° Ca + 4!

Toto zafizeni smi byt provozovano pouze v nadmovske vySce od -20 do 2000 metri.

Pii pouzivéni koufovych stroji se ujistéte, Ze zafizeni neni nikdy vystaveno piimému proudu koufe a ze je

instalovano ve vzdalenosti nejméné 0,5 metru od dal3ich koufovych strojii.

Pied cisténim se odpojte od elektrické sité! K isténi zafizeni nikdy nepouzivejte rozpoustédla nebo

agresivni Cistici prostiedky! Radgji pouZivejte mékky a vlhky hadiik.

DVARSEL! DK
D&kslellmé ikke abnes. Ingen bruger-udskiftelige dele indeni. Overlad service til kvalificeret service
ersonale
Iglacer ikke produktet i nerheden af varmekilder sasom en radiator eller i direkte sollys, meget stav,
mekaniske vibrationer eller stod
Produktet mé ikke udszettes for vand eller staenk, og ingen genstande fyldt med veesker, f.eks. vaser, ma
anbringes pa produktet
M3 ikke placeres neer aben ild, tendte stearinlys mé ikke placeres pa produktet
Veer sikker pa at der er tilstraekkelig luftcirkulation o undﬁérat daekke ventiler (hvis der er nogen) for at
undga at produktet bliver varmt. Ventillationen mé ikke blokeres med overdakning af apparatet med
genstande som aviser, dug, gardiner osv.
tikket bruges til at afbryde apparatet fra strommen. Sikre at stikkontakten er let tilgaengelige, og fiem
stikket fra stikkontakten, hvis du bemaerker nu%et unormalt med apparatet.
Den omgivende lemperaturska\ altid vaere mellem -5° C og +45°
Denne enhed ma kun anvendes i en hojde pa mellem -20 og 2000m over havets overflade.
Huis du bruger ragmaskiner, bar du sikre, at enheden aldrig udszttes direkte for ragstrale, og at den er
placereti en afstand af mindst 0,5 meter fra alle mgmaskmer .

eller til

ATTENTION!
Ne pas ouvrir le couvercle. Aucune piéce interne réparable par |'utilisateur. Confier la réparation a du
personnel de réparation qualifié
Ne pas laisser [appareil a proximité d'une source de chaleur telle qu'un radiateur, dans un endroit
directement exposé aux rayons du soleil, trop poussiéreux, ou %quamsub\rdes chocs mécaniques
Lapparel\ ne doit pas tre exposé aux gouttes d'eau et aux éclaboussures, et aucun objet rempli de liquide,
tel qu'un vase, ne doit étre posé dessus
Ne placer aucune source de flamme nue, telle qu'une bougie allumée, sur I‘aEparell
Assurer une circulation dair suffisante et éviter d'obstruer les fentes (le cas échéant) afin d'éviter une
surchauffe interne. La ventilation ne doit pas étre bloquée en couvrant 'appareil avec des objets tels que des
journaux, des nappes, des rideaux, etc.
La prise secteur est utilisée comme dispositif de débranchement. La prise murale doit étre facile d'accés, et
en cas d'anomalie de I'appareil, débrancher la prise de courant au niveau de la prise murale.
La température ambiante doit toujours étre comprise entre -5° C et +45° C.
Set‘appaveil ne doit étre utilisé qu'a une altitude comprise entre -20 m et +2 000 m par rapport au niveau

e lamer.
Si vous utilisez une machine a fumée, assurez-vous que votre appareil soit installé a une distance d'au moins
0,5 metre de celle-ci, et ne soit jamais exposé directement au jet de fumée.
Avant de commencer a nettoyer \’appare'\?, débranchez-le de la prise secteur ! N'utilisez jamais de solvants
ou de détergents agressifs pour nettoyer 'appareil. Préférez un chiffon humide.

WARNUNG! DE

Offnen Sie nicht das Gehause. Im Inneren befinden sich keine vom Benutzer zu wartenden Teile. Uberlassen

Sie Wartungsarbeiten qualifiziertem Fachpersonal.

Stellen Sie das Produkt nicht an einen Ortin der Nahe einer Warmequelle wie etwa eines Heizkdrpers oder

in einem Bereich mit direktem Sonnenhtht ubermaﬁwgem Staub, mechanischen Vibrationen oder StoBen.

Schiitzen Sie das Produkt vor und stellen Sie keine mit

Flissigkeiten gefiillten Gegenstande wweVasen ‘auf das Produkt

Offene Feuerquellen wie Kerzen diirfen nicht auf dem Gerat abgestellt werden.

Sorgen Sie fiir eine ausreichende Luftzirkulation und vermeiden Sie, dass die Liiftungsschlitze (falls

vorhanden) abgedeckt werden, um einen internen Warmestau zu verhindern. Die Beliftung darf nicht durch

Abdecken des Gerates mit Gegenstanden wie Zeitungen, Tischdecken, Vorhangen usw. blockiert werden.

Der Netzstecker dient zum Trennen des Gerates vom Netz. Vergewissern Sie sich, dass die Steckdose leicht

iugén lich ist, und ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, wenn Sie eine Anomalie mit dem Gerat
emerken.

Die Umgebungstemperatur muss immer zwischen -5 °C und +45 °C liegen.

Diesdes Gerét darf nur in einer Hohe zwischen -20 m und 2000 m tiber dem Meeresspiegel betrieben

werden.

Bei der Verwendung von Nebelmaschinen ist darauf zu achten, dass das Gerét niemals dem direkten

Nebelstrahl ausgesetzt ist und in einem Abstand von mindestens 0,5 Metern zu einer Nebelmaschine

aufgestellt wird.

Vor der Reinigung vom Netz trennen! Verwenden Sie zur Reinigung des Gerétes niemals Lisungsmittel oder

aggressive Reinigungsmittel! Verwenden Sie lieber ein weiches und feuchtes Tuch.

AVVERTIMENTO! IT
Non aprire il coperchio. Se fosse necessario, riferirsi ad un esperto.

N':)n Espurve il prodotto a fonti di calore, luce del sole diretta, polvere, vibrazioni meccaniche o altri possibili
shodl

Non esporre il prodotto a perdite di liquido o a spruzzi. Non appoggiare nessun oggetto contenente acqua
sul prodotto.

Non esporre il prodotto a fuoco, candele o oggetti simili.

Assicurarsi la circolazione dell'aria e non ostruire le ventole, se presenti, per evitare il surriscaldamento. La
ventilazione non deve subire impedimenti dovuti a giomali, tovaglie, tende, ecc.

La spina principale viene utilizzata per disconnettere il prodotto dalla principale fonte di energia.
Assicurarsi che la spina sia facilmente accessibile e disconnettere I'unita nel caso si notassero dei difetti di
funzionamento.

La temperatura ambiente deve essere sempre compresa tra-5° Ce +45° C.

Traek stikket ud, for du rengor enheden! Brug aldrig of
atrengore enheden! Brug'i stedet en blad og fugtig klud

WAARSCHUWING! NL
Maak de behuizing niet open. Dit toestel bevat geen onderdelen die door de gebruiker kunnen worden
vervangen. Laat onderhoud over aan bevoegd onderhoudspersoneel.

Plaats het produkt niet in de buurt van een %mebron zoals een radiator of in direkt zonlicht of in een
stofrijke omgeving, mechanische vibratie of schok.

Plaats het produkt niet in de buurt van spattende of lekkende voorwerpen gevuld met een vloeistof zoals
bijvoorbeeld een vaas.

Ev mogen geen open vlammen 20als kaarsen op de wuvueu geplaatst.
Zorg om overt voor voldoende ventilatie en bell niet. Bedek
het produkt niet met dmgen z0als kranten, tafellakens, gordijnen etc.

De stekker van dit apparaat wordt gebruikt om het apEavaat aan en uit te zetten. Zorg ervoor dat het
swélcumadct gemakkelijk bereikbaar is en haal de stekker uit het stopcontact als u enige onregelmatigheid
ondervindt.

De omgevingstemperatuur moet altijd tussen -5°C en +45°C liggen.

Dit apparaat mag alleen worden gebruikt op een hoogte tussen -20 en 2000 m boven zeemveau
Wanneer u rookmachines gebruikt, zorg er dan voor dat het apparaat nooit wordt bl
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Questo d deve essere utilizzato solo ad un‘altitudine compresa tra -20 m e 2 000 m sul livello

del mare.

Quando si utilizzano macchine da fumo, assicurarsi che il dispositivo non sia mai esposto direttamente verso
il getto di fumo e che sia installato ad una distanza di almeno 0,5 metri da qualsiasi macchina da fumo.
Prima di effettuare la pulizia, staccare la spina dalla rete elettrica. Non utilizzare solventi o detergenti
aggressivi per pulire 'apparecchio. Utilizzare un panno morbido e umido.

ADVARSEL! NO
Ikke apne dekselet. Inneholder ingen deler som kan brukes. Overlat reperasjon til kvalifisert
servicepersonell.
Ikke plasser produktet i naerheten av varmekilder som f.eks. en radiator, eller i omrader som er utsatt for
direkte sollys, mye stov, mekanisk vibrasjon eller stot.
Produktet mé ikke utsettes for drypping eller spruting, og gjenstander som er fylt med vaesker, som f.eks.
vaser, skal ikke plasseres pa pmdy ktet.

pne flammer, som {.eks. tente lys, bor ikke plasseres pa produktet.
Tillat tilstrekkelig luftsirkulasjon og unnga 4 blokkere ventiler (hvis tilstede) for & forhindre intern
varmeoppsamling. Pass pa at ventilasjon ikke hindres ved & unnga a dekke apparatet med ting som aviser,
borddu er,gardlnerosv

directe rookstraal en dat het op een afstand van 0,5 meter van rookmachines wordt gemstal\eevd
Voorafgaand aan de remlglr:iq de stekker uit het stopcontact halen! Gebruik nooit oplosmiddelen of
agressieve schoonmaakmiddelen om het apparaat te reinigen! Gebruik liever een zachte en vochtige doek.

VAROITUS! Fl

brukestil & koble apparatet fra

lett tilgjengelig og ta stopselet utav

apparatet.

Den omgivende temperaturen md alltid vaere mellom -5° C og +45° C.

Denne enheten mé bare brukes pé et haydeniva mellom -20 og 2000m over havniva

Nar du bruker raykmaskiner m du forsikre deg om at enheten aldri er ubeskyttet innen rekkevidde av
kmask og at den er installert minst 0.5 meter fra alle roykmaskiner

. Forsikre deg om at

i er
hvis du cppdagev under bruk av

Al avaa kantta. Ei sisalls kayttaja-huollettavia osia. Huollot saa suorittaa vain péteva huol
Al sailyta tuotetta minkaan kuuman lahella kuten patteri tai suorassa auringonpaisteessa, polylsessa,
mekaanisessa varinassa tai iskussa
Tuotetta ei saa altistaa tippuvalle tai loiskeelle tai nesteitd sisaltavia tuotteita kuten maljakko eivat saa olla
tuotteen lahettyvilla
Avotulia kuten sytytetty kynttila ei saa olla tuotteen paal\a
Salli riittéva il ierto ja valt tuul (jos sellaisia on olemassa) estamaan
siséisen [imman muodostuminen. Tuuletusta ei saa estad peittamalld laite esineilla, kuten sanomalehdills,
poytahmoll\a verhoilla jne.

ketta kaytetadn laite Varmista, ettd pistorasia on helposti
saatavilla ja irrota pistotulppa pistorasiasta, jos havaitset jotain epanormaalia laitteessa.
Lahella olevan ympariston [ampotilan on aina oltava -5C° ja +45° Cvalilla.
Taté laitetta on ainoastaan kaytettava 20-2000m korkeudella merenpinnan ylapuolella
Kun kéytit savkoneita, varmista, ettd yksikkda ei altisteta savusuihkulle ja etté laite asennetaan vahintéan
0.5 metrin paahéan savukoneista.
Kytke aina laite irti sahkoverkosta ennen puhdistusta! Ald ka[ym liukenevia tai aggressiivisia pesunesteita
kun puhdistat laitetta! Kayta sen sijaan pehmeaa ja markaa iinaa.

Koble fra hoveddelene for du be Ynneva rengjore! Aldri bruk solvent eller sterke vaskemidler for & rengjore
enheten! Bruk en myk og fuktig klut i stedet.




OSTRZEZENIE!

Nie otwierac pokrywy. W srodku nie ma czesci nadajacych sie do naprawy przez uzytkownika. Prosimy
pozostawic serwis dla wyszkolonego personelu.

Nie umieszcza¢ produktu w poblizu zrédfa ciepta, np. grzejnika, lub w bezposrednim swietle stonecznym,
kurzu, czy mechanicznym wibracjom.

Produkt ten nie moze by¢ eksponowany na kapanie lub chlapanie, a przedmioty wypetnione plynami, takie
jak wazy, nie powinny by¢ na nim umieszczane.

Zrodia otwartego ognia, takie jak np. $wiece, nie powinny by¢ umiejscowiane na produkcie.

Nalezy zapewnic odpowiednig wentylacje i unikac blokowania otworéw wentylacyjnych, aby uniknac
wewnetrznego wzrostu temperatury. Wentylacja nie powinna byc utrudniana poprzez nakrywanie urzadzenia
gazetami, obrusami czy zastonami.

Wyaka sieciowa sluzy do odfaczenia urzadzenia od zasilania sieciowego. Nalezy upewnic sie, ze gniazdo
sieciowe jest fatwo dostepne, a w razie wystap i w funkcjonowaniu urzadzenia odlaczy¢
je od zasialania sieciowego.

Temperatura otoczenia musi zawsze by granicach od -5° C do +45° C.

To urzadzenie moze by¢ uzywane tylko na wysokosci w granicach od -20 do 2000m powyzej poziomu morza.
Podczas uzywania maszyny do wytwarzania dymu, upewnij sie, e urzadzenie nie jest narazone na
bezposredni strumien dymu i jest zamontowane w odlegtosci przynajmnie 0.5m od innych urzadzen do
wytwarzania dymu

Odlacz od zasﬁlama przed czyszzeniem! Nigdy nie uzywaj rozpuszczalnikéw lub agresywnych srodkéw
azyszczacych do czyszczenia urzadzenia! Zaleca sie uzywanie miekkiej, namoczonej tkaniny.

ATENCAO! PT
Nao abra a tampa. Nao tente a reparago do instrumento por si. Dirija-se a pessoal qualificado

Nao aproxime a uma fonte de calor excessivo ou exponha o produto & luz solar, poeira, vibragéo ou choque
Nao mantenha o produto num local himido ou perto liquidos como vasos, etc.

Nao aproxime o produto a fontes de fogo vivo, como velas

Mantenha o produto num espago suficientemente arejado de forma a evitar sobre-aguecimento. Nao
bloqueie a ventilacao do instrumento, cobrindo-o com artigos como cortinas, toalhas de mesa ou jornais

0 transformador é utilizado para conectar e desconectar o artigo da principal fonte de energia. Certifique-se
que aficha é facilmente acessivel e que o artigo esta devidamente ligado a corrente se detectar alguma
anomalia com o funcionamento

Atemperatura ambiente deve ser sempre entre -5° e +45° C.

Este dispositivo so deve ser usado a altitudes entre - 20 me +2.000 m acima do nivel do mar.

Quando utiliza uma maquina de fumo, positivo nunca estar di exposto ao fluxo
de fumo e que existe uma distancia minima de 0,5 metws entre a maquina de fumo e o dispositivo.
Desconecte-o da rede elétrica antes de o limpar! Nunca utilize solventes ou detergentes agressivos para
limpar o dispositivo! Em vez disso, utilize um pano suave himido.

VYSTRAHA! SK
Neotvarajte kryt,Vc vnutri nie st Ziadne sucasti, ktoré si opravitelné uzivatelom. S poziadavkou na servis sa
obrétte na kvalifikované servisné stredisko.

Nevystavujte produkt do blizkosti akéhokolvek tepelného zdroja ako napr. radidtora, alebo do kontaktu so
sInecnym Ziarenim, nadmermym prasnym prostredim, mechanickym vibréciam alebo Sokom.

Produkt nesmie prist do kontaktu s vodou a Ziadny objekt naplneny vodou, ako napr. véza, nesmie byt
umiestneny na produkt.

Ziadne vjrobky s otvorenym ohiiom, ako napr. sviecky, by nemali byt umiestnené na produkt.

Umoznite dostatotni cirkuldciu vzduchu a zabréiite obstrukcii ventilanych otvorov (ak s pritomné) kvdli
prevencii vndtorného prehrievania. Ventilacia nesmie byt narusena prekrytim zariadenia vyrobkami ako
napr. noviny, kuchynské utierky, zaclony a pod.

Hlavny kabel umoziiuje odpojit zariadenie od elektriny. Uistite sa, Ze hlavny napajaci vystup je fahko
dostupny a odpojte kabel ak zaznamenate akikolvek abnormahlu na zariadeni.

Teplota prostredia sa musi vzdy pohybovat v rozmedzi -5° C az +4.

Toto zariadenie méze byt pouzivané len v nadmorskej vyske -20 az 2000 m.

Ked pouzivate dymostroje, uistite sa, Ze zariadenie nikdy nie je vystavené priamemu pradeniu dymu a je
nainstalované vo vzdialenosti najmene] 0,5 metra od akéhokolvek dymostroja.

Pred tistenim zariadenie odpojte od elektrickej siete! Nikdy neﬁoui\'vajte na Cistenie zariadenia rozpustadla
ani agresivne detergenty! Namiesto toho pouzite jemni a navihcend textilni handricku.

OPOZORILO! Sl

Ne odpirajte pokrova. V notranjosti ni nobenih delov, ki jih uporabnik lahko sam popravlja. Popravilo

prepustite usposobljenemu osobju

Ne postavljajte izdelka na lokacijo v bliZini vira mp\o(e kot je radiator, ali na obmotje, ki je izpostavljeno
soncni svetlobi, preti prahu, im tresljajem ali udarcem

Izdelek ne sme biti IZpDS\aVUEn kapljanju ali brizganju in nobeni predmeti, napolnjeni z vodo, kot so vaze,

se ne smejo postaviti na izdelek

Nobenega od virov odprtega ognja, kot so vigane svece, se ne sme postavljati na izdelek

Zagotovite zadostno krozenje zraka in umaknite ovire na odprtinah (¢e obstajajo), zaradi preprecevanja

kopicenja notranje toplote. Ventilacijo se ne sme ovirati s prekrivanjem naprave s predmeti, kot so ¢asopisi,

prti, zavese itn.

Omrezni vtic se uporablja za izklop naprave iz elektritnega omrezja. Poskrbite, da je omrezna vticnica zlahka

dostopna in izvlecite v&iLaE iz vticnice, e opazite kakrsno koli nepravilnost pri napravi.

Temperatura prostora mora biti med -5° Cin +45° C

Napravo uporabljajte samo na nadmorski visini med -20 in 2000m.

Pred uporabo naprave za meglo se prepricajte, da ni nikoli v direktnem stiku z dimnim curkom in je od

druge naprave za meglo oddaljena vsaj 0,5 metrov.

Napravo E'ved Ciscenjem izklopite iz elektricnega omrezZja! Za ¢is¢enje naprave nikoli ne uporabite topil ali

agresivnih istil! Raje uporabite mehko vlazno krpo.

jADVERTENCIA!

No abra la tapa. No intente reparar el aparato usted mismo. Llévelo a reparar por personal calificado.

No coloque el aparato cerca de fuentes de calor excesivo o donde esté expuesto a luz solar directa, golpes,

vibraciones o polvo.

Evite lugares expuestos a humedad. No ponga objetos llenos de liquidos en la superficie de este aparato.

No se deben colocar fuentes de llama desnuda, como velas encendidas,

en la superficie de este aparato.

Mantenga suficiente espacio alrededor del aparato para permitir una ventilacion adecuada. No obstruya o

tape las aberturas con objetos como periédicos, manteles, cortinas, etc.

El'enchufe se utiliza para descuneaar el producto de la corriente. Si nota algiin defecto, desconéctelo de la

toma de corriente.

La temperatura ambiente deberd ser siempre de entre -5 y +45 °C.

Este dispositivo solo debe utilizarse a altitudes de entre -20y 2000 m sobre el nivel del mar.

Cuando utilice maquinas de humo, asegrese de que el dispositivo nunca esté expuesto de forma directa

s\ chorro de humo y de que exista una distancia minima de 0,5 metros entre la maquina de humo y el
ispositivo.

,Depscanenelo de la red eléctrica antes de limpiarlo! jNo utilice nunca disolventes o detergentes agresivos

para limpiar el dispositivo! En su lugar, utilice un pano suave humedecido.

VARNING! SE
Opﬁna &j locket. Inga ga delar inuti. For vand er till kvalificerad servicepersonal
Stall ej produkten vid en varmekalla t.ex element, i direkt solljus, damm, elektronisk vibration eller shock.
Produ{den béreLbl‘\ utsatt for droppande eller stank och inga objekt fyllda med vétskor som t.ex vaser skall
stallas pa produkten.

Ingen killa till 5ppna flammor som t.ex tanda ljus bor placeras pa produkten.

Tillat tillrécklig Iugt]cwkulanon och blockera e] eventuella ventiler for att undvika intern overhettning. Ventilen
bor ej tackas av foremal sasom tidningar, du{@r, gardiner etc.

Natkontakten anvands for att koppla bort apparaten frén eluttaget. Se till att eluttaget &r lattatkomligt och
avlagsna kontakten frdn eluttaget om du uppticker nagot abnormalt med produkten.

Den omgivande temperaturen maste alltid vara mellan -5° C och +45° C.

Denna enhet maste endast anvandas vid altitud mellan -20 and 2000m 6ver havet.

Vid anvéndning av rokmaskiner, forsékra att enheten aldrig utsétts for direkt rikstréle och arinstallerad
med ett avstand pa 0.5 meter till ndgon rokmaskin.
Koppla ur el innan rengdring! Anvand aldrig 1Gsni
avenheten! Anvind hellre en mjuk, fuktig trasa.

eller aggressiva

del for rengoring




INTRODUCTION

Thank you for choosing the SubZero DRM-200/400. This user manual
will show you how to install and operate the mixing console. Users of
this product are recommended to carefully read all warnings in this
manual and on the unitin order to protect yourself and others from
injury. Please save this document for future needs and pass it on to
further owners.

OVERVIEW

The SubZero DRM-200/400 includes ALPS potentiometers and an
integrated 3-band frequency isolator. The large potentiometers on
the input channels allow slick transitions, something difficult to
achieve with a typical fader mixer. The kill function allows you to
completely remove low, mid and high frequencies with the flick of a
switch. The DRM-200/400 has a booth output with a separate volume
control, as well as a recording output.

PRODUCT FEATURES

® 2/4 channel Rotary mixer with 3-band frequency isolator

e Gain control and a 2-band equalizer

e Vintage ALPS potentiometers (Blue Velvet RK27)

e High-grade components for excellent sound quality and a long life

e DJ microphone input with its own level control

o Prefader for listening to input channels and the master output via
adjustable headphones output, with cue mix/split function

o LED level meter and master level control
e Booth output with its own level control
® Inputs:

- DRM-200: 2 x stereo line and 2 x phono (RCA)/Line, DJ
microphone (XLR), Headphones (Jack)

- DRM-400: 4 x stereo line and 2 x phono (RCA)/Line, DJ
microphone (XLR), Headphones (Jack)

o Qutputs: master and booth (XLR/RCA),
record (stereo RCA), headphones (jack)







FUNCTIONS
SZ-DRM-200

o
|
O

-

N

© 0 60 00

Subzero

CHANNEL 1

“0 o R

09 on | 2 g

BRI “or |2 O ©
Lo Z 8- - —
»0 T e s’ o e
O\ O e——— |
SO masER t O N

«0 WV, [o} = -
BN [ - O =

«O = -~ O - ~
0200 oo Lo
e f% J—

:/BODYN\W de
S, 0 o

. LOW Control

Boosts and cuts main output frequencies in the low range.

. MID CONTROL

Boosts and cuts main output frequencies in the middle range.

. HIGH CONTROL

Boosts and cuts main output frequencies in the high range.

. CHANNEL 1 INPUT SOURCE SELECT

Button pressed: Phono 1/ Line 1 (LED on)
Button released: Line 2 (LED off)

. CHANNEL 1 HIGH CONTROL

Boosts and cuts frequencies in the high range on channel 1.

. CHANNEL 1 LOW CONTROL

Boosts and cuts frequencies in the low range on channel 1.

. CHANNEL 1 CUE

Press to monitor channel 1 via the headphone output.

. CHANNEL 1 LEVEL

Volume level control for channel 1.

PERERREO OO ©

SubZero

®

mic

@,

DRM-200 —

O

O

®

® ®
i og
el

9. MIC LEVEL
Volume level control for microphone input.

10. MIC ON/OFF
Turns the microphone channel on/off.

11. MASTER
Volume level control for the master output.

12. LEVEL METER
12 LED level meter for the master output .

13. BOOTH
Volume level control for the booth output.

14. MIX (CUE)

Left position - CUE: The pre-fader level of the input channel on

which the CUE button is pressed is monitored.

Right position - PGM: The music program currently playing is

monitored ahead of the master and booth output controls.

15. LEVEL (CUE)
Volume level control for the cue output.




16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

POWER
Power indicator LED.

HEADPHONE MONITORING SELECTOR SWITCH

Button pressed (SPLIT): the prefader level (mono) is on one side
of the headphone and the output signal (mono) is on the other
side of the headphones .

Button released: a mixed signal of prefader level and master
signal is on both sides of the headphones.

CHANNEL 2 INPUT SOURCE SELECT
Button pressed: Phono 2/line 3 (LED on)
Button released: Line 4 (LED off)

CHANNEL 2 HIGH CONTROL
Boosts and cuts frequencies in the high range on channel 2.

CHANNEL 2 LOW CONTROL
Boosts and cuts frequencies in the low range on channel 2.

CHANNEL 2 CUE
Press to monitor channel 2 via the headphone output.

LEVEL
Volume level control for channel 2.

XLR INPUT
Use this socket to connect a dynamic microphone via XLR cable.

6.3 MM JACK
Use this socket to connect your headphones.

ON/OFF
Turns the mixer power on or off.

POWER INPUT WITH FUSE HOLDER
Used to plug in the supplied power cable.

NOTE: Only replace the fuse when the device is disconnected
from mains. Only use fuses of the same rating and power. The
correct fuse value is specified on the rear panel.

GROUND CLAMPING SCREW FOR TURNTABLES

PHONO SENSITIVITY
Gain control for matching the input amplification of phono input
2 to line level sources.

PHONO / LINE SWITCH

Switches the PH 2/LINE 3 jacks on channel 2 between phono
and line input.

Button released: Phono

Button pressed: Line

30.

31.

32

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

CHANNEL 2 INPUTS
Stereo phono inputs (RCA) for channel 2, used for connecting
line level equipment (LINE 3, 4) or turntables (PH 2).

MASTER OUTPUT
Balanced XLR output L/R for connecting amplifiers or other units
with line level input.

LINE LEVEL OUTPUT
Stereo output (RCA) for connecting amplifiers or other units with
line level input .

BOOTH OUTPUT (XLR)
Balanced XLR output L/R for monitoring.

BOOTH OUTPUT (PHONO)
Stereo output (RCA) for monitoring.

RECORD OUTPUT
Stereo output (RCA) for connecting a recording unit.

GROUND CLAMPING SCREW FOR TURNTABLES

PHONO / LINE SWITCH

Switches the PH 1/LINE 1 jacks on channel 1 between phono
and line input.

Button released: Phono

Button pressed: Line

PHONO SENSITIVITY
Gain control for matching the input amplification of phono input
1to line level sources.

CHANNEL 1 INPUTS
Stereo phono inputs (RCA) for channel 1, used for connecting
line level equipment (LINE 1, 2) or turntables (PH 1).
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1. MIC INPUT 4. HIGH CONTROL
XLR input for connecting a microphone at the top panel o front Control HIGH boosts and cuts frequencies in the high range.
anel.
P 5. HEADPHONE INPUT
2.LOW CONTROL 3.5 mm/6.3 mm jack ports for connecting stereo headphones
Control BASS boosts and cuts frequencies in the bass range. atthe top panel or front panel. Turn the level control (17) down
before plugging in any headphones, as sudden high-volume
3. MID CONTROL impact may damage your ears.

Control MID boosts and cuts frequencies in the middle range.




6. INPUT SOURCE SELECTOR SWITCH
(CH1T04)
Input source selector switch for channel 1-4: Button pressed =
phono/line (LED lights), Button released = line (LED off)

7. CHANNEL HIGH CONTROL (CH1TO 4)
Control HIGH adjusts the high range for channel 1-4.

8. CHANNEL LOW CONTROL (CH1TO 4)
Control LOW adjusts the bass range for
channel 1-4.

9. CHANNEL CUE (CH1TO 4)
Cue button for monitoring channel 1-4 via headphones.

10. LEVEL(CH1TO 4)
Volume control for channel 1-4.

11. MIC LEVEL
Volume control for the microphone.

12. MIC ON/OFF
On/off switch for the microphone.

13. LEVEL METER
12-digit LED meter for the stereo master signal.

14. MASTER LEVEL
Volume control for the master output.

15. BOOTH LEVEL
Volume control for the booth output.

16. MIX (CUE)
Control MIX for the monitoring signal for the headphones.

o Left stop position, CUE: the pre-fader level of the input channel
of which the CUE button is pressed is monitored.

e Right stop position, PGM: the music program currently playing
is monitored ahead of the master and booth output controls.

17. HEADPHONES LEVEL
Volume control for the headphones.

18. POWER
Power indicator LED.

19. SELECTOR SWITCH FOR THE HEADPHONES MONITORING
MODE

e Button pressed (SPLIT): the pre-fader level (mono) is on one
side and the output signal (mono) is on the other side of the
headphones.

e Button released: a mixed signal of pre-fader level and master
signal is on both sides of the headphones.

20. POWER INPUT WITH FUSE HOLDER
Used to plug in the supplied power cable. Only replace the fuse
when the device is disconnected from mains. Only use fuses of
the same rating and power. The correct fuse value is specified on
the rear panel.

21.ON/OFF
Power on/off.

22. GROUND CLAMPING SCREW FOR TURNTABLES

23.PHONO SENSITIVTY
Gain control for matching the input amplification of phono
inputs to line level sources.

24. PHONO/LINE SWITCH
Switches between the phono inputs and line inputs: Button
released = phono, Button pressed = Line.

25. INPUTS (CH1TO 4)
Stereo inputs for channels 1-4. Connect devices with line level
outputs such as CD players to inputs LINE 1-8, or turntables with
magnetic systems to inputs PH 1-4.

26. MASTER OUTPUT
Balanced XLR output L/R for connecting amplifiers or other units
with line level input.

27. LINE LEVEL OUTPUT
Stereo output (RCA) for connecting amplifiers or other units with
line level input.

28.BOOTH OUTPUT (XLR)
Balanced XLR output L/R for connecting a further amplifier, e.g.
for the monitoring system or PA application in a secondary room.

29.BOOTH OUTPUT (PHONO)
Stereo output (RCA) for connecting a further amplifier, e.g. for the
monitoring system or PA application in a secondary room.

30. RECORD OUTPUT
Stereo output (RCA) for connecting a
recording unit.




OPERATION
POWERING UP

To protect your audio equipment, follow this power-up sequence:

1. Setall output volume controls of any equipment to the lowest
setting.

2. Switch on your audio sources first, then the mixer. Always switch
on amplifiers last.

3. Turn up the volume control on your sources (if available).
4. Setthe output volume of the mixer to a low level.

5. Turn up the volume of your amplifier(s) slowly.

6. Adjust volume settings as required.

For switching off, always switch off amplifiers first, then the mixer and
then the audio sources.

CLEANING & SERVICE

Always disconnect the mains power before cleaning. Never use
solvents or aggressive detergents to clean the device.




SPECIFICATIONS

NOTE:
All specifications apply to both the DRM-200
and DRM-400 unless otherwise stated.

POWER
Powersupply . ... 100-240VAC,

50/60 Hz
Power consumption......... DRM-200: 6.5W

DRM-400: 7.2W

GAIN
Line. .o 20dB
Phono. ... 60-75dB
Mic .o 44.dB
Max. outputlevel ......................... 22 dBu
FREQUENCY RESPONSE
Line. . 20-20000 Hz
Phono. ... 40-18000 Hz
MiC ..o 20-20000 Hz
SIGNALTO NOISE RATIO
Line. .o 85dB
Phono. ... 77 dB
MiC ..o 80dB
TOTAL HARMONIC DISTORTION
Line. ..o <0.03%
Phono. ... <0.1%

EQUALISER PARAMETERS

Range........oo -~t0+9dB

Lows ..o 20 Hzto 300 Hz

Mids .o 300 Hz to 4 kHz

Highs ... 4 kHz to 20 kHz

HEADPHONES

Headphones ............................. 6.3 mm jack (min. 32
Q)
3.5 mm jack (min. 32
Q) (DRM-400 only)

WEIGHT & SIZE

Dimensions (WxDxH) . ..................... DRM-200:
190x250x 107 mm
DRM-400:
330x250x 107 mm

Weight ..o DRM-200: 2.7 kg
DRM-400: 4 kg
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If you have any more questions about this product, please do not hesitate to contact the
Geardmusic Customer Service Team on: +44 (0) 330 365 4444 or info@gear4music.com



